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Die drei  Ze itzonen der  
Frankfurter F inanzplatzuhr

Die erste Zeitzone
Die örtliche Zeit lesen Sie mittels Stunden- und Minutenzeiger ab, 
in unserem Beispiel 10:08 Uhr.

Die zweite Zeitzone
Zum Einstellen der zweiten Zeitzone verwenden Sie die Auf-
zugskrone in der Position 2. Mit ihrer Hilfe stellen Sie den Pfeil-
zeiger (siehe Skizze) ein. Er rastet im stündlichen Abstand zum 
Stundenzeiger. Im Beispiel ist die Zeitzone für Tokio abgebildet. 
Der Zeitunterschied zur mitteleuropäischen Zeit beträgt plus acht 
Stunden. Der Pfeilzeiger wird also um acht Stunden vorgestellt. 
Die Zeit in Tokio lesen Sie mittels Pfeilzeiger und Minutenzeiger 
ab, in unserem Beispiel ist es 18:08 Uhr.

three t ime zones for the  
Frankfurt F inance District Watch 

First time zone
Local time is displayed by the hour and minute hands. In our  
example it is 10.08 a.m.

Second time zone
To set the second time zone, use the crown in position 2. Using 
the crown set the arrow hand by turning it anticlockwise. It stops 
at hourly intervals to the hour hand. In the example, the time 
zone for Tokyo is displayed. The time difference to Central  
European Time amounts to plus eight hours. The arrow-shaped 
hand is thus moved forward by eight hours. You can read the 
time in Tokyo by using the arrow-shaped hand and the minute 
hand. In our example it is 6.08 p.m. 

Zeiger für die zweite 
Zeitzone

1	         2	        3
Kronenposition

Aufzugskrone

1	         2	        3
Crown position

Arrow hand for second  
time zone

Winding crown
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Die dritte Zeitzone
Der mittels der Krone an der Position 10 Uhr einstellbare Drehring 
dient der Anzeige der dritten Zeitzone. Der Drehring rastet in 
Stundenabständen. Für beispielsweise New York mit einer Zeit-
verschiebung von minus sechs Stunden zur mitteleuropäischen 
Zeit stellen Sie den Drehring um sechs Stunden gegenüber  
dem Zifferblatt zurück. Die Zeit der dritten Zeitzone können Sie 
nun mittels Stunden- und Minutenzeiger ablesen, in unserem 
Beispiel 4:08 Uhr. 

Third time zone
The rotating bezel features hour markers and is adjusted with  
the crown in the 10 o’clock position to display the third time 
zone. It engages at one-hourly intervals. To obtain the time in 
New York, for instance, with a time lag of six hours behind Middle 
European time, set the rotating bezel back six hours from the 
time indicated on the dial. You can now read off the time in  
the third time zone using the hour and minute hands. In our 
example it is 4.08 a.m.

Drehring für das
Anzeigen der
dritten Zeitzone

Bezel for 
third time zone

Krone für das  
Einstellen der
dritten Zeitzone

Crown for the 
third time zone
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Chronograph

The Frankfurt Financal District Watch comes with a chronograph 
function (stop function). This enables you to measure and  
record periods of up to 11 hours, 59 minutes and 59 seconds. 
The central stop-second indicator and the small hour and minute 
hands are used for measuring time with the chronograph  
function. The chronograph is operated by means of buttons 
“A” and “B”. Short-term measurements start when button “A” is 
pressed once. Pressing this button again stops the measurement. 
The short-term measurement is resumed by pressing button “A” 
once more. This allows you to add up and record the cumulative 
time. Button “B” resets the hands of the chronograph to zero.
Please see the diagram for an example of stopped time readings: 
4 hours, 37 minutes, 38 seconds.

Chronograph

Die Frankfurter Finanzplatzuhr verfügt über einen Chrono-
graphen (Stoppuhr). Sie können mit ihm Zeitabschnitte bis zu  
11 Stunden, 59 Minuten und 59 Sekunden messen bzw. fest-
halten. Der zentrale Sekundenstoppzeiger und die kleinen Stopp-
zeiger für die Stunden und Minuten dienen der Zeitmessung mit 
dem Chronographen. Der Chronograph wird mit den beiden 
Drückern „A“ und „B“ bedient. Drücker „A“ startet die Kurzzeit-
messung beim ersten Drücken. Beim zweiten Drücken wird die 
Messung gestoppt. Bei erneutem Betätigen des Drückers „A“ 
wird die Kurzzeitmessung fortgesetzt. Somit lassen sich Zeiten 
addieren. Drücker „B“ stellt die Stoppzeiger wieder auf Null. Ein 
Beispiel für das Ablesen der gestoppten Zeit können Sie der 
Abbildung entnehmen: 4 Stunden, 37 Minuten, 38 Sekunden.

Bandwechsel

Alle Werkzeuge und Utensilien zum Bandwechsel befinden  
sich in dem Etui: Ersatzfederstege, Bandwechselwerkzeug  
(mit „Schraubendreherseite“ und „Stiftseite“) sowie ein Pflege-
tuch. Den Kleber („Schraubensicherung“) brauchen Sie nur,  
um das Metallarmband zu kürzen bzw. zu verlängern. Wenn  
Sie hiermit nicht vertraut sind, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Depot-Fachhändler oder an unsere Uhrmacher im Kunden-
dienst (siehe Seite 34).

Changing the strap

All the tools and utensils you need to change the strap are  
included in the box: spare spring bars, strap-changing tool (with 
a “screwdriver end” and a “drift pin end”) plus a (soft) cleansing 
cloth. The glue (“screw adhesive”) is only required if you wish  
to shorten or lengthen the metal bracelet. If you are not familiar 
with changing a strap, please contact your specialist dealer or 
our watchmakers directly in the customer service department in 
Frankfurt am Main (refer to page 34). 

Drücker A:
Start/Stopp

Drücker B:
Rücksteller

Modell 6000 / Model 6000 

Minutenstoppzeiger

Sekundenstoppzeiger Stundenstoppzeiger

30-minute recorder

Seconds stop hand 12-hour recorder

Button A: 
Start/Stop

Button B: 
Reset
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Der Frankfurter F inanzplatzwecker – Modell 6066 
   THE FRANKFURT F INANCial District alarm WATCH — Model 6066 
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TECHNISCHE DATEN

Werk:
• Automatikkaliber AS 5008
• Mechanisches Ankerwerk mit Automatikaufzug
• 31 Lagersteine 
• 28.800 Halbschwingungen pro Stunde
• Antimagnetisch nach DIN 8309
• Stoßsicher nach DIN 8308
 
Funktionen:
• Stunde, Minute, Sekunde
• Datumsanzeige
• Zweite Zeitzone im Fenster bei 6 Uhr 
• Dritte Zeitzone auf dem Innendrehring
• Weckfunktion
 
Gehäuse:
• Edelstahl, poliert
• Deckglas aus Saphirkristall, beidseitig entspiegelt
• Sichtboden aus Saphirkristall, innen entspiegelt
• Wasserdicht nach DIN 8310
• Wasserdicht und druckfest bis 10 bar  
	 (= 100 m Wassertiefe)
• Unterdrucksicher
• Bandanstoßbreite 20 mm
• Gehäusedurchmesser 38,5 mm
 
Zifferblatt und Zeiger:
• Galvanisch geschwärztes Zifferblatt  
	 mit Sonnenschliff
• Zeiger und Indizes mit Super-Luminova  
	 ausgelegt

TECHNICAL DETAILS

Movement:
• Caliber AS 5008
• Mechanical movement with self-winding mechanism
• 31 jewels
• 28,800 semi-oscillations per hour
• Anti-magnetic according to DIN 8309
• Shock-resistant according to DIN 8308
 
Functions:
• Hours, minutes, seconds
• Date display 
• Second time zone in the window at 6 o‘clock
• Third time zone on rotating bezel 
• Alarm function
 
Watch case:
• Stainless steel, polished
• Sapphire crystal on front, anti-reflective both sides
• Sapphire crystal display back, anti-reflective inside
• Water-resistant according to DIN 8310
• Water-resistant and pressure resistant up to 10 bar 
   (= 100 m underwater depth)
• Low pressure resistant
• Band lug width 20 mm
• Case diameter 38,5 mm
 
Dials and hands:
• �Galvanized black dial with  

sunburst decoration
• �Hands and appliqués coated  

with white Super-Luminova

Der Frankfurter F inanzplatzwecker – Modell 6066 
   THE FRANKFURT F INANCial District alarm WATCH — Model 6066 
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INSTRUCTIONS FOR USE

To wind the watch (Winding crown, position 1)
The winding mechanism is protected against overwinding by  
a safety clutch. About 30 winds of the crown are generally 
enough to ensure its reliable functioning. Under normal  
circumstances, simply wearing the watch every day should  
suffice to keep the self-winding mechanism wound. The power 
reserve allows you to take off your watch overnight without 
having to rewind it. There is a power reserve of about 42 hours 
when the watch is fully wound.

Time adjustment (Winding crown, position 3)
In crown position 3, the motion is paused. This second stop  
function helps you to set the watch precisely. For an accurate 
time setting, we recommend moving the hand past the desired 
minute marker and then adjusting it in a counterclockwise  
direction. Please make sure that the date changes at midnight 
and not at midday when adjusting the time. Move the hand  
forwards until the date changes before you attempt to set  
the time. The movement restarts as soon as you leave crown 
position 3. 

Quickset date adjustment (Winding crown, position 2)
Crown position 2 serves to adjust the date quickly. Turn the 
crown in a clockwise direction until the correct date appears  
in the Date display . 

BEDIENUNGSANLEITUNG

Aufziehen der Uhr (Aufzugskrone, Position 1)
Der Aufzugsmechanismus ist durch eine Rutschkupplung gegen 
Überdrehen gesichert. Im Normalfall reichen circa 30 Kronen
umdrehungen, um die Funktion zu gewährleisten. Bei täglichem 
Tragen sorgt die Automatik der Uhr unter normalen Bedingungen 
für den weiteren Aufzug. Die Gangreserve ermöglicht es Ihnen, 
die Uhr über Nacht abzulegen, ohne sie erneut aufziehen zu müs-
sen. Bei Vollaufzug beträgt die Gangreserve circa 42 Stunden.

Einstellen der Zeit (Aufzugskrone, Position 3)
In der Kronenposition 3 wird das Uhrwerk angehalten. Diese 
Sekundenstoppfunktion hilft Ihnen, die Uhr präzise einzu- 
stellen. Für das genaue Zeigerstellen empfehlen wir Ihnen, 
den Zeiger über den gewünschten Minutenstrich hinauszudre-
hen und auf dem Rückweg einzustellen. Bei der Zeiteinstellung 
achten Sie bitte darauf, daß das Datum nicht mittags, sondern 
um Mitternacht schaltet. Drehen Sie den Zeiger vorwärts, bis  
das Datum schaltet, und danach stellen Sie die Zeit ein.  
Das Uhrwerk wird wieder in Gang gesetzt, sobald die Kronen 
position 3 verlassen wird. 

Schnellkorrektur des Datums (Aufzugskrone, Position 2)
Die Kronenposition 2 dient der Schnellkorrektur des Datums. 
Dazu wird die Krone im Uhrzeigersinn gedreht, bis im Datums-
fenster das aktuelle Datum erscheint. 

Aufzugskrone

Krone für das 
Einstellen und 
Aufziehen der 
Weckfunktion

Drehring für das  
Anzeigen der  
dritten Zeitzone

Sekundenzeiger

Anzeige für die 
zweite Zeitzone

Krone für das  
Einstellen  
der dritten  
Zeitzone

Zeiger für das An- 
zeigen der Weckzeit

1      
   2      

    3

Kronenpositio
n

1         2Kronenposition

Winding crown

Crown for setting 
and winding the 
alarm function

Second hand

Arrow hand for 
second time zone Hand for indicating  

the alarm time

1      
   2      

    3

Crown positio
n

1         2Crown position

Crown for 
the third 
time zone

Bezel for third 
time zone
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Three t ime Zones For 
THE FRANKFURT F INANCial District alarm WATCH

First time zone
Local time is displayed by the hour and minute hands. 
In our example it is 10.08 a.m.

Second time zone
To set the second time zone, use the crown in position 2. Using 
the crown set the arrow hand by turning it anticlockwise. It stops 
at hourly intervals to the hour hand. In the example, the time 
zone for Tokyo is displayed. The time difference to Central  
European Time amounts to plus eight hours. The arrow-shaped 
hand is thus moved forward by eight hours. You can read the 
time in Tokyo by using the arrow-shaped hand and the minute 
hand. In our example it is 6.08 p.m. 

19

Die drei  Ze itzonen des 
Frankfurter F inanzplatzweckers

Die erste Zeitzone
Die örtliche Zeit lesen Sie mittels Stunden- und Minutenzeiger ab, 
in unserem Beispiel 10:08 Uhr.

Die zweite Zeitzone
Mit der Aufzugskrone in der Position 2 stellen Sie im stündlichen 
Abstand die zweite Zeitzone ein, die im Zeitzonenfeld (rot mar-
kiert) angezeigt wird. Im Beispiel ist die Zeitzone für Tokio abge-
bildet. Der Zeitunterschied zur mitteleuropäischen Zeit beträgt 
plus acht Stunden. Der Pfeilzeiger wird also um acht Stunden 
vorgestellt. Die Zeit in Tokio lesen Sie mittels Zeitzonenfeld und 
Minutenzeiger ab, in unserem Beispiel ist es 18:08 Uhr.

Aufzugskrone

Zeitzonenfeld 
für die 
zweite Zeitzone

1      
   2      

    3

Kronenpositio
n

Winding crown

Time zone field  
for the second 
time zone

1      
   2      

    3

Crown positio
n
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Bezel for third 
time zone

Die dritte Zeitzone
Der mittels der Krone an der Position 10 Uhr einstellbare Drehring  
dient der Anzeige der dritten Zeitzone. Der Drehring rastet in 
Stundenabständen. Für beispielsweise New York mit einer Zeit-
verschiebung von minus sechs Stunden zur mitteleuropäischen 
Zeit stellen Sie den Drehring um sechs Stunden gegenüber  
dem Zifferblatt zurück. Die Zeit der dritten Zeitzone können Sie 
nun mittels Stunden- und Minutenzeiger ablesen, in unserem 
Beispiel 4:08 Uhr. 

Third time zone
The rotating bezel features hour markers and is adjusted with  
the crown in the 10 o’clock position to display the third time 
zone. It engages at one-hourly intervals. To obtain the time in 
New York, for instance, with a time lag of six hours behind Middle 
European time, set the rotating bezel back six hours from the 
time indicated on the dial. You can now read off the time in the 
third time zone using the hour and minute hands. In our example 
it is 4.08 a.m.

Drehring für das Anzeigen 
der dritten Zeitzone

Krone für das  
Einstellen  
der dritten  
Zeitzone

Crown for  
the third  
time zone
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Weckfunktion 

Aufziehen der Weckeinrichtung (Kronenposition 1 bei 4 Uhr):
Der Aufzugsmechanismus ist durch eine Rutschkupplung gegen 
Überdrehen gesichert. Im Normalfall reichen circa 30 Umdrehungen 
für eine optimale Weckdauer aus. Bei täglichem Tragen sorgt die 
Automatik der Uhr unter normalen Bedingungen für den weiteren 
Aufzug. Falls zusätzliche, kurz aufeinanderfolgende Weckvorgänge 
anstehen, achten Sie darauf, daß Sie die Weckeinrichtung per Hand 
aufziehen, um eine ausreichende Weckleistung zu gewährleisten. 

Einstellen der Weckzeit und Aktivierung  
der Weckfunktion (Kronenposition 2 bei 4 Uhr):
Mit der Kronenposition 2 (siehe Skizze) stellen Sie die Weckzeit ein. 
Drehen Sie dazu den Zeiger für das Anzeigen der Weckzeit gegen 
den Uhrzeigersinn bis zur gewünschten Weckzeit. Bitte beachten 
Sie: Die Weckfunktion ist nur (!) aktiviert, wenn die Krone in der 
Kronenposition 2 verbleibt. Sie stoppen das Wecksignal, indem Sie 
die Krone wieder in Position 1 drücken.

ALARM FUNCTION

Setting the alarm function (crown position 1 at 4 o‘clock):
The winding mechanism is protected against overwinding by a  
friction coupling. Under normal circumstances, roughly 30 revolutions 
suffice to ensure optimal duration of the acoustic signal. Under normal 
circumstances, simply wearing the watch every day should suffice 
to keep the self-winding mechanism wound. If alarms are required 
on short notice, please ensure that you wind the alarm function by 
hand in order to guarantee sufficient alarm performance.

Setting the alarm time and activating  
the alarm function (crown position 2 at 4 o‘clock):
Set the alarm time via crown position 2. To do this, turn the hand 
used for indicating the alarm time counter-clockwise until you 
reach the desired alarm time. Please note that the alarm function 
is activated only (!) when the crown remains in crown position 2. 
Stop the alarm signal by pressing the crown back into position 1. 

Krone für das 
Einstellen und  
Aufziehen der 
Weckfunktion

Zeiger für das 
Anzeigen der 
Weckzeit

Hand for 
indicating the 
alarm time

1         2Kronenposition

Crown for  
setting and  
winding the 
alarm function

1         2Crown position
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Bandwechsel

Alle Werkzeuge und Utensilien zum Bandwechsel befinden  
sich in dem Etui: Ersatzfederstege, Bandwechselwerkzeug  
(mit „Schraubendreherseite“ und „Stiftseite“) sowie ein Pflege-
tuch. Den Kleber („Schraubensicherung“) brauchen Sie nur,  
um das Metallarmband zu kürzen bzw. zu verlängern. Wenn  
Sie hiermit nicht vertraut sind, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Depot-Fachhändler oder an unsere Uhrmacher im Kunden-
dienst (siehe Seite 34).

Changing the strap

All the tools and utensils you need to change the strap are  
included in the box: spare spring bars, strap-changing tool (with 
a “screwdriver end” and a “drift pin end”) plus a (soft) cleansing 
cloth. The glue (“screw adhesive”) is only required if you wish  
to shorten or lengthen the metal bracelet. If you are not familiar 
with changing a strap, please contact your specialist dealer or 
our watchmakers directly in the customer service department in 
Frankfurt am Main (refer to page 34). 

Modell 6066 / Model 6066 
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die Frankfurter Weltzeituhr – Modell 6060 
    THE FRANKFURT WOrld t ime WATCH — Model 6060 
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TECHNISCHE DATEN

Werk:
• Automatikkaliber ETA 2893-2
• Mechanisches Ankerwerk mit Automatikaufzug
• 21 Lagersteine 
• 28.800 Halbschwingungen pro Stunde
• Antimagnetisch nach DIN 8309
• Stoßsicher nach DIN 8308

Funktionen:
• Stunde, Minute, Sekunde
• Datumsanzeige
• Zweite Zeitzone auf der 24-Stundenskala
• Dritte Zeitzone auf dem Innendrehring

Gehäuse:
• Edelstahl, poliert
• Deckglas aus Saphirkristall, beidseitig entspiegelt
• Sichtboden aus Saphirkristall, innen entspiegelt
• Wasserdicht nach DIN 8310
• Wasserdicht und druckfest bis 10 bar  
	 (= 100 m Wassertiefe)
• Unterdrucksicher
• Bandanstoßbreite 20 mm
• Gehäusedurchmesser 38,5 mm

Zifferblatt und Zeiger:
• Galvanisch geschwärztes Zifferblatt  
	 mit Sonnenschliff
• Zeiger und Indizes mit Super-Luminova  
	 ausgelegt

TECHNICAL DETAILS

Movement:
• Caliber ETA 2893-2
• Mechanical movement with self-winding mechanism
• 21 jewels
• 28,800 semi-oscillations per hour
• Anti-magnetic according to DIN 8309
• Shock-resistant according to DIN 8308

Functions:
• Hours, minutes, seconds
• Date display 
• Second time zone on the inner 24-hour scale
• Third time zone on rotating bezel 

Watch case:
• Stainless steel, polished
• Sapphire crystal on front, anti-reflective both sides
• Sapphire crystal display back, anti-reflective inside
• Water-resistant according to DIN 8310
• Water-resistant and pressure resistant up to 10 bar 
   (= 100 m underwater depth)
• Low pressure resistant
• Band lug width 20 mm
• Case diameter 38,5 mm

Dials and hands:
• �Galvanized black dial with  

sunburst decoration
• �Hands and appliqués coated  

with white Super-Luminova
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Winding crown

 1          2         3

INSTRUCTIONS FOR USE

To wind the watch (Winding crown, position 1):
The winding mechanism is protected against overwinding by a 
safety clutch. About 30 winds of the crown are generally enough 
to ensure its reliable functioning. Under normal circumstances, 
simply wearing the watch every day should suffice to keep the 
self-winding mechanism wound. The power reserve allows you to 
take off your watch overnight without having to rewind it. There 
is a power reserve of about 42 hours when the watch is fully 
wound.

Time adjustment (Winding crown, position 3):
In crown position 3, the motion is paused. This second stop  
function helps you to set the watch precisely. For an accurate 
time setting, we recommend moving the hand past the desired 
minute marker and then adjusting it in a counterclockwise  
direction. Please make sure that the date changes at midnight 
and not at midday when adjusting the time. Move the hand  
forwards until the date changes before you attempt to set  
the time. The movement restarts as soon as you leave crown 
position 3. 

Quickset date adjustment (Winding crown, position 2):
Crown position 2 serves to adjust the date quickly. Turn the 
crown in a counter-clockwise direction until the correct date 
appears in the Date display . 

BEDIENUNGSANLEITUNG

Aufziehen der Uhr (Aufzugskrone, Position 1)
Der Aufzugsmechanismus ist durch eine Rutschkupplung gegen 
Überdrehen gesichert. Im Normalfall reichen circa 30 Kronen
umdrehungen, um die Funktion zu gewährleisten. Bei täglichem 
Tragen sorgt die Automatik der Uhr unter normalen Bedingun
gen für den weiteren Aufzug. Die Gangreserve ermöglicht es 
Ihnen, die Uhr über Nacht abzulegen, ohne sie erneut aufziehen 
zu müssen. Bei Vollaufzug beträgt die Gangreserve circa 42 
Stunden.

Einstellen der Zeit (Aufzugskrone, Position 3)
In der Kronenposition 3 wird das Uhrwerk angehalten. Diese 
Sekundenstoppfunktion hilft Ihnen, die Uhr präzise einzu- 
stellen. Für das genaue Zeigerstellen empfehlen wir Ihnen,  
den Zeiger über den gewünschten Minutenstrich hinauszu
drehen und auf dem Rückweg einzustellen. Bei der Zeitein
stellung achten Sie bitte darauf, daß das Datum nicht mittags, 
sondern um Mitternacht schaltet. Drehen Sie den Zeiger vor-
wärts, bis das Datum schaltet, und danach stellen Sie die Zeit 
ein. Das Uhrwerk wird wieder in Gang gesetzt, sobald die  
Kronenposition 3 verlassen wird. 

Schnellkorrektur des Datums (Aufzugskrone, Position 2)
Die Kronenposition 2 dient der Schnellkorrektur des Datums. 
Dazu wird die Krone entgegen dem Uhrzeigersinn gedreht, bis 
im Datumsfenster das aktuelle Datum erscheint. 

30
Drehring für das 
Anzeigen 
der dritten 
Zeitzone

Sekundenzeiger

Crown for the  
third time zone

Bezel for  
second 
time zone

Second hand

Crown position

Skala für die zweite Zeitzone Second time zone

Krone für das  
Einstellen der
dritten Zeitzone

Zeiger für das Anzeigen 
der zweiten Zeitzone

Arrow hand for 
second time zone

Aufzugskrone

 1          2         3
Kronenposition
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Die drei  Ze itzonen  
der Frankfurter Weltzeituhr

Die erste Zeitzone
Die örtliche Zeit lesen Sie mittels Stunden- und Minutenzeiger ab, 
in unserem Beispiel 10:07 Uhr.

Die zweite Zeitzone
Zum Einstellen der zweiten Zeitzone verwenden Sie die Auf-
zugskrone in der Position 2. Mit ihrer Hilfe stellen Sie den  
Pfeilzeiger (siehe Skizze) ein. Er rastet im stündlichen Abstand 
zum Stundenzeiger. Im Beispiel ist die Zeitzone für Tokio abge
bildet. Der Zeitunterschied zur mitteleuropäischen Zeit beträgt 
plus acht Stunden. Der Pfeilzeiger wird also um acht Stunden 
vorgestellt. Die Zeit in Tokio lesen Sie mittels Pfeilzeiger und  
Minutenzeiger ab, in unserem Beispiel ist es 18:07 Uhr.

three t ime zones for  
the Frankfurt World T ime Watch 

First time zone
Local time is displayed by the hour and minute hands. In our  
example it is 10.07 a.m.

Second time zone
To set the second time zone, use the crown in position 2. Using 
the crown set the arrow hand by turning it anticlockwise. It stops 
at hourly intervals to the hour hand. In the example, the time 
zone for Tokyo is displayed. The time difference to Central  
European Time amounts to plus eight hours. The arrow-shaped 
hand is thus moved forward by eight hours. You can read the 
time in Tokyo by using the arrow-shaped hand and the minute 
hand. In our example it is 6.07 p.m. 

Zeiger für das 
Anzeigen der  
zweiten Zeitzone

 1        2          3
Kronenposition

Aufzugskrone

Minutenzeiger

Arrow hand for 
second time zone

 1        2          3
Crown position

Winding crown

Minute hand

Modell 6060 / Model 6060
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Die dritte Zeitzone
Der mittels der Krone an der Position 10 Uhr einstellbare Drehring 
dient der Anzeige der dritten Zeitzone. Der Drehring rastet in 
Stundenabständen. Für beispielsweise New York mit einer Zeit-
verschiebung von minus sechs Stunden zur mitteleuropäischen 
Zeit stellen Sie den Drehring um sechs Stunden gegenüber  
dem Zifferblatt zurück. Die Zeit der dritten Zeitzone können Sie 
nun mittels Stunden- und Minutenzeiger ablesen, in unserem  
Beispiel 4:07 Uhr. 

Third time zone
The rotating bezel features hour markers and is adjusted with  
the crown in the 10 o’clock position to display the third time 
zone. It engages at one-hourly intervals. To obtain the time in 
New York, for instance, with a time lag of six hours behind Middle 
European time, set the rotating bezel back six hours from the 
time indicated on the dial. You can now read off the time  
in the third time zone using the hour and minute hands. In our  
example it is 4.07 a.m.

Drehring für das 
Anzeigen 
der dritten 
Zeitzone

Krone für das  
Einstellen der
dritten Zeitzone

Bezel for  
third  
time zone

Crown for 
the third 
time zone

Bandwechsel

Alle Werkzeuge und Utensilien zum Bandwechsel befinden  
sich in dem Etui: Ersatzfederstege, Bandwechselwerkzeug  
(mit „Schraubendreherseite“ und „Stiftseite“) sowie ein Pflege-
tuch. Den Kleber („Schraubensicherung“) brauchen Sie nur,  
um das Metallarmband zu kürzen bzw. zu verlängern. Wenn  
Sie hiermit nicht vertraut sind, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Depot-Fachhändler oder an unsere Uhrmacher im Kunden-
dienst (siehe Seite 34).

Changing the strap

All the tools and utensils you need to change the strap are  
included in the box: spare spring bars, strap-changing tool (with 
a “screwdriver end” and a “drift pin end”) plus a (soft) cleansing 
cloth. The glue (“screw adhesive”) is only required if you wish  
to shorten or lengthen the metal bracelet. If you are not familiar 
with changing a strap, please contact your specialist dealer or 
our watchmakers directly in the customer service department in 
Frankfurt am Main (refer to page 34). 
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SERVICE

Allgemeine Hinweise
Damit die Wasserdichtheit möglichst lange erhalten 
bleibt, sollten Sie die Uhr abspülen, wenn sie  
mit Meerwasser, Chemikalien oder ähnlichem  
in Berührung gekommen ist. 

Wird die Uhr häufig im oder unter Wasser getragen, 
empfehlen wir, die Wasserdichtheit in jährlichen 
Abständen überprüfen zu lassen.

Die Uhr erträgt hohe mechanische Beanspruchung 
und ist stoßsicher nach DIN 8308. Gleichwohl  
erhöhen ständige Belastungen wie Stöße und 
Vibrationen den Verschleiß. Schützen Sie deshalb 
die Uhr vor unnötigen Belastungen.

Eine sichere Aussage zur Ganggenauigkeit kann 
nach circa achtwöchigem Betrieb gemacht  
werden, da sich während dieser Zeit die Mechanik 
einläuft und zudem jeder Mensch andere Trag- 
gewohnheiten hat.

Bei Beanstandungen stellen Sie bitte den täglichen 
Gang über einen längeren Zeitraum fest, zum  
Beispiel eine Woche.

Haben Sie Fragen zu Ihrer Uhr?
Unsere Mitarbeiter beraten Sie gern. Nehmen Sie 
einfach Kontakt mit uns auf. Wir freuen uns auf das 
Gespräch mit Ihnen.

Telefon:	 + 49 (0)69 / 97 84 14 - 400
Telefax:	 + 49 (0)69 / 97 84 14 - 401
E-Mail:	 kundendienst@sinn.de

SERVICE

General advice
To preserve the water-resistance for as long as  
possible, the watch should be rinsed whenever it 
has been in contact with sea water, chemicals, 
etc. 

If your watch is frequently worn in/under water, we 
recommend having its water-resistance checked 
at yearly intervals.

The watch is designed to withstand high levels 
of mechanical wear and tear and is shockproof 
according to DIN 8308. Nevertheless, it goes without 
saying that con-tinual mechanical stress in the form 
of impacts or vibration will affect its durability.  
Care should therefore be taken to protect your 
watch from unnecessary wear and tear.

It is only possible to judge how well the watch 
keeps time after it has been in operation for 
approximately eight weeks, since it takes that long 
for the working mechanism to become adjusted, 
especially in view of the fact that everybody has 
different lifestyles and habits.

In the event of any excessive deviation, please 
keep a day-to-day record of its timekeeping over  
a period of about one week, for example.

Do you have any questions?
Our employees will be pleased to advise you. Simply 
get in contact with us. We look forward to talking to 
you.

Telephone:	+ 49 (0)69 / 97 84 14 - 400
Telefax:	 + 49 (0)69 / 97 84 14 - 401
E-Mail:	  kundendienst@sinn.de
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Falls Sie Ihre Uhr zum Kundendienst einschicken, benötigen wir 
für eine reibungslose Bearbeitung folgende Angaben:
•	�Name, Anschrift, E-Mail-Adresse und Faxnummer (falls vor-

handen) und eine Telefonnummer, unter der wir Sie tagsüber 
erreichen können.

•	�Eine möglichst genaue Fehlerbeschreibung wie zum Beispiel: 
Was genau ist defekt? Zu welcher Uhrzeit tritt der Fehler auf? 
Wie oft tritt der Fehler auf?

•	�Wenn möglich, geben Sie bitte das Kaufdatum und Ihre Kun-
dennummer an (siehe Rechnung), oder legen Sie eine Kopie 
der Rechnung bei.

Detaillierte Informationen über die Abwicklung erhalten Sie in 
unseren Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) unter dem 
Punkt „Reparaturen“. Sie finden die AGB auf unserer Internet
seite unter www.sinn.de. Gern schicken wir Ihnen die AGB auch 
zu, oder wenden Sie sich direkt an unseren Kundendienst. Wir 
empfehlen Ihnen aus versicherungstechnischen Gründen, Rück-
sendungen an uns ausschließlich als nachverfolgbares Paket 
durchzuführen. Auf Wunsch besteht innerhalb Deutschlands die 
Möglichkeit einer transportversicherten Rückholung. Für einen 
reibungslosen Ablauf setzen Sie sich bitte mit unserem Kunden-
dienst in Verbindung. Unfreie Zusendungen können wir leider 
nicht annehmen!

Bitte schicken Sie Ihre Uhr an folgende Adresse:
Sinn Spezialuhren GmbH & Co. KG
Kundendienst 
Im Füldchen 5 –7
60489 Frankfurt am Main 
Ausführliche Informationen zu Sinn, zu Modellen und zu Technologien finden Sie

auch unter www.sinn.de. 

Should you send your watch in to customer service, we need
to ensure the process goes smoothly, the following information:
•	�Name, address, e-mail address and fax number 

(where applicable) and a daytime telephone number.
•	�A detailed description of the problem, such as the exact nature 

of the defect. At what time does the problem arise? How often 
does the problem occur?

•	�Wherever possible, please state the date of purchase and 
your customer no. (indicated on the invoice) or enclose a 
copy of the invoice.

For information about the process, please refer to the section 
entitled “Repairs” in our “General Terms and Conditions of 
Business”. You‘ll find our “General Terms and Conditions of  
Business” on our Web site at www.sinn.de. We will be pleased to 
send you a copy of the “General Terms and Conditions” or you 
can contact our customer service department directly. For  
insurance reasons, we strongly recommend sending us any 
return goods by registered parcel post. As an alternative for  
customers in Germany, there is also the option of a collection 
service covered by transport insurance, on request. To ensure 
your request is dealt with smoothly, please call our customer 
service department! We regret that we are unable to accept 
deliveries with unpaid postage!

Please send your watch to the following address:
Sinn Spezialuhren GmbH & Co. KG
Kundendienst 
Im Füldchen 5–7 
60489 Frankfurtam Main 
You can also find comprehensive information about Sinn, our models and 

technologies at www.sinn.de. 
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